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	1.
	Предмет и подручје примене
	1.
	Предмет закона
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.1.
	Дефиниције

За сврхе ове Директиве подразумева се да је:

1.„предузеће за природни гасˮ - свако физичко и правно лице које обавља најмање једну од следећих делатности: производњу, транспорт, дистрибуцију, снабдевање, набавку или складиштење природног гаса, укључујући и утечњени природни гас,  одговорно за комерцијалне и техничке послове, и/или послове одржавања везане за те делатности, не укључујући крајње потрошаче;
	2.1.21.


	Значење појединих израза

Поједини изрази који се користе у овом закону имају следеће значење:

21) енергетски субјект је правно лице, односно предузетник, које обавља једну или више енергетских делатности из члана 16. овог закона;
	потпуно усклађено
	
	


	2.1.2.
	2. „доводна цевоводна мрежаˮ - сваки цевовод или мрежа цевовода који се користе  и/или су изграђени као део постројења за производњу нафте или гаса, или који се користе за транспорт природног гаса од једног или више таквих постројења до погона за обраду, терминала или крајњег пристанишног терминала;
	2.1.18.
	18) доводни гасовод је цевовод који повезује постројења за производњу нафте или природног гаса са објектима за прераду природног гаса;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.3.
	3. „транспортˮ - транспорт природног гаса цевоводном мрежом углавном високог притиска, која није доводна цевоводна мрежа нити део цевовода високог притиска који се примарно користе у склопу локалне дистрибуције природног гаса, за потребе испоруке потрошачима, не укључујући снабдевање;
	2.1.72.
	72) транспорт природног гаса је преношење природног гаса транспортним системом до крајњих купаца или другог транспортног система, дистрибутивних система или складишта природног гаса, а не обухвата снабдевање;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.4.
	4. „оператор транспортног системаˮ - физичко или правно лице које обавља делатност транспорта и одговорно је за рад (управљање), одржавање и - ако је потребно - развој транспортног система на датом подручју, а у одговарајућем случају и за његове  интерконекције са другим системима, као и да трајно обезбеди да систем може да задовољи прихватљиве потребе за транспортом гаса;
	2.1.49.
	49) оператор транспортног система природног гаса је енергетски субјект који обавља делатност транспорта природног гаса и управљања транспортним системом за природни гас и одговоран је за рад, одржавање и развој транспортног система на одређеном подручју, његово повезивање са другим системима и за обезбеђење дугорочне способности система да испуни потребе за транспортом природног гаса на економски оправдан начин;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.5.
	5. „дистрибуцијаˮ - транспорт природног гаса кроз локалне или регионалне гасоводне мреже ради испоруке потрошачима, не укључујући снабдевање;
	2.1.16.
	16) дистрибуција природног гаса је преношење природног гаса преко дистрибутивног система ради испоруке природног гаса крајњим купцима, односно другом дистрибутивном систему, а не обухвата снабдевање природним гасом;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.6.
	6. „оператор дистрибутивног системаˮ - физичко или правно лице које обавља делатност дистрибуције и одговорно је за рад (управљање), одржавање и - ако је потребно - развој дистрибутивног система на датом подручју, а у одговарајућем случају и за његове интерконекције са другим системима, као и да трајно обезбеди да систем може да задовољи прихватљиве потребе за дистрибуцијом гаса;
	2.1.45.
	45) оператор дистрибутивног система природног гаса је енергетски субјект који обавља делатност дистрибуције природног гаса и управљања дистрибутивним системом за природни гас и одговоран је за рад, одржавање и развој дистрибутивног система на одређеном подручју, његово повезивање са другим системима и за обезбеђење дугорочне способности система да испуни потребе за дистрибуцијом природног гаса на економски оправдан начин;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.7.
	7. „снабдевањеˮ - продаја (укључујући препродају) природног гаса потрошачима, укључујући и утечњени природни гас;
	2.1.65.
	65) снабдевање природним гасом је продаја природног гаса купцима за њихове потребе или ради препродаје;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.8.
	8. „предузеће за снабдевањеˮ - свако физичко или правно лице које обавља делатност снабдевања;
	2.1.21.
	21) енергетски субјект је правно лице, односно предузетник, које обавља једну или више енергетских делатности из члана 16. овог закона;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.9.
	9. „складиштеˮ - објекат коришћен за складиштење природног гаса, који је у власништву и/или којим управља предузеће за природни гас, укључујући и део погона за утечњени природни гас коришћен за складиштење, али не укључујући део који се користи за производњу нити објекте резервисане искључиво за обављање делатности оператора транспортног система;
	
	
	делимично усклађено
	ниje имплементирано посебно као термин, али je садржанo у одредбама закона
	

	2.1.10.
	10. „оператор складишног системаˮ - физичко или правно лице које обавља делатност складиштења и одговорно је за  управљање складиштем;
	2.1.48.
	48) оператор складишта природног гаса је енергетски субјект који обавља делатност складиштења и управљања складиштем природног гаса и одговоран је за рад, одржавање и развој складишта природног гаса;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.11.
	11. „постројење за утечњени природни гасˮ - терминал који се користи за превођење природног гаса у течно стање или утакање, истакање и враћање утечњеног природног гаса у гасовито стање, и обухвата и помоћне услуге као и привремено складиштење потребно за процес регасификације и касније утискивање у транспортни систем, али не укључује било који део терминала за утечњени природни гас који се користи за складиштење;
	
	
	неусклађено
	Република Србија нема постројења за утечњени природни гас
	

	2.1.12.
	12. „оператор система за утечњени природни гасˮ - физичко или правно лице које обавља делатност превођења природног гаса у течно стање или утакање, истакање и враћање утечњеног природног гаса у гасовито стање, и одговорно је за управљање постројењем за утечњени природни гас;
	
	
	неусклађено
	Република Србија нема постројења за утечњени природни гас
	

	2.1.13.
	13. „системˮ - транспортне мреже, дистрибутивне мреже, постројења за утечњени природни гас и/или складишта које поседује или којима управља предузеће за природни гас, укључујући резерву у систему (линепацк), и њихове објекте за пружање пратећих услуга као и објекте повезаних предузећа, неопходне за омогућавање приступа транспорту, дистрибуцији и утечњеном природном гасу;
	
	
	делимично усклађено
	ниje имплементирано посебно као термин, али je садржанo у одредбама закона
	

	2.1.14.
	14. „пратеће услугеˮ - све услуге неопходне за приступ и рад мрежа за транспорт и/или  дистрибуцију и/или постројења за утечњени природни гас и/или складишта, укључујући подешавање пуњења, намешавање и утискивање инертног гаса, не укључујући објекте резервисане искључиво за обављање делатности оператора транспортних система;
	
	
	делимично усклађено
	ниje имплементирано посебно као термин, али je садржанo у одредбама закона
	

	2.1.15.
	15. „резерва у системуˮ (линепацк) - складиштење гаса под притиском у транспортним и дистрибутивним системима, не укључујући објекте резервисане искључиво за обављање делатности оператора транспортних система;
	2.1.33.
	33) лајнпак (line-pack) је актуелна количина природног гаса која се под притиском складишти у гасоводу (транспортном, односно дистрибутивном систему), која се краткорочно  може користити за одржавање сигурности рада и  балансирање система у оквиру дозвољеног опсега промене притиска;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.16.
	16. „интерконектовани системˮ - више међусобно повезаних система;
	
	
	делимично усклађено
	ниje имплементирано посебно као термин, али je садржанo у одредбама закона
	

	2.1.17.
	17. „интерконекторˮ - транспортни цевовод који се протеже преко границе између држава чланица искључиво у циљу повезивања њихових националних транспортних система;
	2.1.24.
	24) интерконектор је гасовод, нафтовод, односно продуктовод који прелази границу између држава ради повезивања њихових транспортних система, као и опрема која се користи за повезивање електроенергетских система;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.18.
	18. „директни водˮ - гасовод за природни гас који је комплементаран  интерконектованом систему;
	2.1.14.
	14) директни гасовод је цевовод који повезује произвођача са објектом изолованог купца природног гаса;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.19.
	19. „интегрисано предузеће за природни гасˮ - вертикално или хоризонтално интегрисано предузеће;
	
	
	делимично

усклађено
	ниje имплементирано посебно као термин, али je садржанo у одредбама закона
	

	2.1.20.
	20. „вертикално интегрисано предузећеˮ - предузеће за природни гас или група предузећа за природни гас код којих је исто лице/лица директно или индиректно овлашћено да врши контролу, при чему  предузеће/група предузећа обавља најмање једну од делатности које се односе на транспорт, дистрибуцију, утечњени природни гас или складиштење, и најмање једну од делатности које се односе на производњу или снабдевање природним гасом;   
	2.1.9.
	9) вертикално интегрисано предузеће је енергетски субјект или група енергетских субјеката где исто лице има право, директно или индиректно да спроводи управљање и где енергетски субјект или група поред једне од следећих делатности: пренос електричне енергије и управљање преносним системом или транспорт природног гаса и управљање транспортним системом, дистрибуција електричне енергије и управљање дистрибутивним системом, дистрибуција и управљање дистрибутивним системом за природни гас, складиштење и управљање складиштем природног гаса обавља и најмање једну од следећих делатности: производњу електричне енергије или природног гаса, снабдевање електричном енергијом или природним гасом или јавно снабдевање природним гасом;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.21.
	21. „хоризонтално интегрисано предузећеˮ - предузеће које обавља најмање једну од делатности које се односе на производњу, транспорт, дистрибуцију, снабдевање или складиштење природног гаса, и неку делатност која није везана за гас;
	2.1.80.
	80) хоризонтално интегрисано предузеће је енергетски субјект који поред једне од енергетских делатности у области електричне енергије, односно природног гаса обавља и најмање једну од делатности која није у области електричне енергије, односно природног гаса;
	потпуно усклађено
	
	


	2.1.22.
	22. „повезано предузећеˮ - зависно предузеће у смислу члана 41. Седмог упутства Савета 83/349/ЕЕЗ од 13. јуна 1983, заснованог на члану 44. 2) г)( ) Уговора о консолидованим рачунима , и/или предузеће које поседује удео у другим предузећима, у смислу члана 33. 1) тог Уговора, и/или предузеће које припада истим акционарима;   
	
	
	делимично усклађено
	ниje имплементирано посебно као термин, али je садржанo у одредбама закона
	

	2.1.23.
	23. „корисник системаˮ - физичка и правна лица која врше снабдевање, или се снабдевају, преко система;
	2.1.28.
	28) корисник система је произвођач електричне енергије и природног гаса, крајњи купац чији је објекат прикључен на систем, снабдевач и други оператор система;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.24.
	24. „потрошачˮ - купац на велико или крајњи потрошач природног гаса, или предузеће за природни гас које купује природни гас;
	2.1.32.
	32) купац је правно или физичко лице или предузетник који купује енергију или енергент за своје потребе или ради препродаје;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.25.
	25. „домаћинстваˮ - потрошачи који купују природни гас за сопствену потрошњу у  домаћинству;
	2.1.31.
	31) купац из категорије домаћинство је крајњи купац који купује електричну енергију или природни гас за потрошњу свог домаћинства и за заједничку потрошњу домаћинстава искључујући обављање комерцијалних или професионалних делатности;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.26.
	26. „потрошачи који нису домаћинстваˮ - потрошачи који купују природни гас који неће користити за сопствену потрошњу у домаћинству;
	
	
	делимично усклађено
	ниje имплементирано посебно као термин, али je садржанo у одредбама закона
	

	2.1.27.
	27. „крајњи потрошачиˮ - потрошачи који купују природни гас за сопствене потребе;
	2.1.29.
	29) крајњи купац је правно или физичко лице или предузетник који купује електричну енергију или природни гас за своје потребе;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.28.
	28. „квалификовани купциˮ - потрошачи који могу да купују гас од снабдевача по сопственом избору, у смислу члана 37;
	
	
	делимично усклађено
	ниje имплементирано посебно као термин, али je садржанo у одредбама закона
	

	2.1.29.
	29. „купци на великоˮ - физичка и правна лица, изузев оператора транспортног и  оператора дистрибутивног система, која купују природни гас ради препродаје у оквиру или изван система, ако постоји;
	
	
	делимично усклађено
	ниje имплементирано посебно као термин, али je садржанo у одредбама закона
	

	2.1.30.
	30. „дугорочно планирањеˮ - планирање капацитета за снабдевање и транспорт предузећа за природни гас на дугорочној основи, са циљем задовољења потреба  природног гаса у систему, обезбеђења различитих извора снабдевања и сигурног снабдевања потрошача;
	
	
	делимично усклађено
	ниje имплементирано посебно као термин, али je садржанo у одредбама закона
	

	2.1.31.
	31. „тржиште у развојуˮ - држава чланица у којој је прва комерцијална испорука према њеном првом дугорочном уговору о снабдевању гасом извршена пре не више од десет година;
	
	
	непреносиво
	Тржиште природног гаса Републике Србије не може се сматрати тржиштем у развоју
	

	2.1.32.
	32. „сигурностˮ - сигурност снабдевања природног гаса, али и техничка безбедност;
	2.1.62.
	62) сигурност снабдевања електричном енергијом и природним гасом је обезбеђивање потребних количина електричне енергије и природног гаса крајњим купцима, као и техничка способност преносних, транспортних и дистрибутивних система да омогуће испоруку до крајњих купаца,
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.33.
	33. „нова инфраструктураˮ - инфраструктура која није завршена до 4. августа 2003;
	2.1.42.
	42) нови инфраструктурни објекти су објекти који нису изграђени до дана ступања на снагу овог закона и који се могу изузети од примене права на регулисани приступ систему;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.34.
	34. „уговор о снабдевању гасомˮ - уговор о снабдевању природним гасом, не укључујући гасне финансијске деривате (фјучерсе и опције);
	
	
	делимично усклађено
	ниje имплементирано посебно као термин, али je садржанo у одредбама закона
	

	2.1.35.
	35. „гасни финансијски дериватиˮ - финансијски инструменти наведени у тачкама 5,6 или7 дела Ц Анекса I Директиве 2004/39/ЕЗ Европског парламента и Савета од 21. априла 2004 о тржиштима финансијких инструмената , ако се ти инструменти односе на природни гас;
	
	
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати земље чланице ЕУ
	

	2.1.36.
	36. „контролаˮ - права, уговори или друга средства којима се, посебно или заједнички, и уважавајући односне чињенице или легилативу, даје могућност вршења пресудног утицаја на предузеће, а посебно:
а)власништво или право коришћења целокупне имовине или дела имовине предузећа;

б)права или уговори који омогућавају пресудни утицај на састав, гласање или одлуке органа неког предузећа.
	2.1.10.
	10) контрола енергетског субјекта подразумева право или могућност једног лица самостално или са другим лицима која са њим заједнички делују, да врши одлучујући утицај на пословање другог лица путем а) учешћа у основном капиталу или права коришћења целокупне или дела имовине, б) уговора или права на именовање већине директора, односно чланова надзорног одбора или гласање и одлуке тих органа;
	потпуно усклађено
	
	

	3.1.
	Постизање конкурентног, сигурног и еколошки одрживог тржишта природног гаса, једнак третман
	3.
	Циљеви енергетске политике
	потпуно усклађено
	
	

	3.2.


	Обавеза јавног сервиса везане за пружање јавних услуга, приступ систему и дугорочно планирање
	4.

15.
247.
260.

275.


	4.Стратегија
15.Планови развоја
247.Одговорности  и дужности оператора транспортног система
260.Одговорности  и дужности оператора дистрибутивног система
275.Одговорности  и дужности оператора складишта природног гаса
	потпуно усклађено
	
	

	3.3

	Заштита крајњег потрошача 
	10.

300.301.305.

	Енергетски угрожени купац

Заштита крајњих купаца 

	потпуно усклађено
	
	

	3.4.


	Мере којима се обезбеђује сигурност снабдевања, подстицање унапређења енергетске ефикасности као и ефикасно отварање тржишта.
	3.

	Циљеви енергетске политике
стварања услова за поуздан и безбедан рад и одрживи развој енергетских система

обезбеђивања услова за унапређење енергетске ефикасности у обављању енергетских делатности и потрошњи енергије;

стварања услова за производњу енергије из обновљивих извора енергије и комбиноване производње електричне и топлотне енергије; унапређења заштите животне средине у свим областима енергетских делатности;

стварање услова за инвестирање у енергетику.
	потпуно усклађено
	
	

	3.5.


	Права потрошача
	300.

301.
	Заштита крајњих купаца
	потпуно усклађено
	
	

	3.6.


	Промена снабдевача
	305.
	Правила о промени снабдевача
	потпуно усклађено
	
	

	3.7.
	Мере за остваривање циљева социјалне и економске равнотеже, заштите животне средине и сигурност снабдевања
	3.


	Циљеви енергетске политике
Стварања економских, привредних и финансијских услова за производњу енергије из обновљивих извора енергије и комбиновану производњу електричне и топлотне енергије
стварање услова за коришћење нових извора енергије
Повезивања енергетског система Републике Србије са енергетским системима других држава
	потпуно усклађено
	
	

	3.8.
	Подстицање енергетске ефикасности
	3.

253.

263. 
	Циљеви енергетске политике

Напредни мерни системи
	потпуно усклађено
	
	

	3.9.
	Информисање и заштита права потрошача
	298.

57.

300.
	Права и обавезе у снабдевању крајњих купаца
Послови Агенције

Заштита крајњих купаца
	потпуно усклађено
	
	

	3.10.
	Не примењивање одредби чл. 4
	
	
	непреносиво

	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати земље чланице ЕУ 
	

	3.11.
	Обавештавање Комисије о извршењу ове Директиве
	
	
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати земље чланице ЕУ 
	

	3.12.
	Листа информација по питању права енергетских потрошача
	
	
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати земље чланице ЕУ 
	

	4.
	Процедуре издавања дозвола/одобрења, сгласности , лиценци.. за изградњу или рад објекта
	17.

19.-23.

25.

30.-35.
	Услови за обављање енергетске делатности

Лиценца 
Енергетска дозвола

	потпуно усклађено
	
	

	5.
	Праћење сигурности снабдевања
	11.
	Извештај о сигурности снабдевања
	потпуно усклађено
	
	

	6.
	Регионална солидарност
	3.
	Циљеви енергетске политике


	потпуно усклађено
	
	

	7.1.
	Подстицање регионалне сарадње

1.  Државе чланице и регулаторна тела морају међусобно да сарађују у циљу интеграције својих националних тржишта на једном и више регионалних нивоа, што је први корак у правцу стварања потпуно либерализованог унутрашњег тржишта. Пре свега, регулаторна тела (ако државе чланице тако одреде) или државе чланице подстичу и омогућавају сарадњу оператора транспортног система на регионалном нивоу, укључујући прекогранична питања с циљем стварања конкурентног унутрашњег тржишта природног гаса, унапређују усаглашеност  њиховог правног, регулаторног и техничког оквира, и омогућавају интеграцију изолованих система који представљају острва унутар Заједнице. Географска подручја покривена таквом регионалном сарадњом морају обухватити сарадњу на географским подручјима дефинисаним у складу са чланом 12 (3) Уредбе(ЕЗ) 715/2009. таква сарадња може да покрије и друге географске области.
	9.

64.

68.
	Промоција рeгионалне сарадње

Односи Агенције са другим органима и међународним организацијама
Механизми сарадње

	потпуно усклађено
	
	

	7.2.
	2. Агенција сарађује са националним регулаторним телима и операторима транспортног система како би обезбедила компатибилност регулаторних оквира између региона, а у циљу стварања конкурентног унутрашњег тржишта природног гаса. Ако Агенција сматра да је потребно донети обавезујућа правила такве сарадње, даће одговарајуће препоруке
	64.
	Односи Агенције са другим органима и међународним организацијама
	делимично усклађено
	Потпуна усклађеност ће се постићи по приступању у ЕУ
	

	7.3.
	3. Државе чланице применом ове Директиве обезбеђују да оператори транспортног система имају један или више интегрисаних система на регионалном нивоу који покривају две или више држава чланица када је реч о расподели капацитета и контроли сигурности снабдевања.
	
	
	неусклађено
	Потпуна усклађеност ће се постићи по приступању у ЕУ
	

	7.4.
	4. Ако вертикално интегрисани оператори транспортног система учествују у заједничном предузећу формираном ради спровођења такве сарадње, то заједничко предузеће доноси и спроводи програм који утврђује мере за спречавање дискриминаторног и неконкурентног понашања. Тај програм садржи посебне обавезе запослених у циљу спречавања дискриминаторног и неконкурентног понашања. Њега одобрава Агенција. Рад у складу са програмом контролисаће независна стручна лица вертикално интегрисаних оператора транспортног система.
	
	
	неусклађено
	Потпуна усклађеност ће се постићи по приступању у ЕУ
	

	8.
	Технички прописи
	220.
	Обављање делатности


	потпуно усклађено
	
	

	9.
	Раздвајање транспортних система и оператора транспортних система
	224.

225.
227.

232.-236.


	Оператор транспортног система

Независни оператор система,

Независни оператор транспорта


	потпуно усклађено
	
	

	10.1.
	Одређивање и сертификација оператора транспортног система

1.
Пре него што неко предузеће добије лиценце и буде одређено за оператора транспортног система оно мора проћи сертификацију у складу са поступком утврђеним у ставовима 4, 5 и 6 овог члана и у члану 3 Уредбе (ЕЗ) 715/2009.
	239.
	Сертификација и одређивање оператора транспортног система
	потпуно усклађено
	
	

	10.2.
	2.
Предузећима која поседују транспортни систем и имају сертификат националног регулаторног тела да су усклађени са захтевима из члана 9, издат према поступку сертификације, државе чланице додељују лиценцу и одређују их за оператора транспортног система. О том одређивању за оператора транспортног система се обавештава Комисија и оно се објављује у Службеном листу Европске уније
	239.1.
	Сертификација и одређивање оператора транспортног система
	потпуно усклађено
	
	

	10.3.
	3.
Оператори транспортног система обавештавају надлежна регулаторна тела о свим планираним активностима које могу да захтевају поновну процену њихове усклађености са захтевима из члана 9.
	242.
	Сертификација и одређивање оператора транспортног система 
	потпуно усклађено
	
	

	10.4.
	4.
Надлежна регулаторна тела контролишу одржавање усклађености оператора транспортног система са одредбама из члана 9. Она покрећу поступак сертификације у циљу потврде такве усклађености у следећим случајевима:

а)
по добијању обавештења од оператора транспортног система према одредбама из става 3,

б)
на сопствену иницијативу, уколико имају сазнање да планирана промена права или утицаја на власнике транспортног система или оператора транспортног ситема може да води ди кршења члана 9. или ако имају разлогда верују да је до тог кршења већ дошло, или

ц)
на основу оправданог захтева Комисије.
	242.2.
	Сертификација и одређивање оператора транспортног система 
	потпуно усклађено
	
	

	10.5.
	5.
Надлежна регулаторна тела усвајају одлуку о сертификацији оператора транспортног система у року од четири месеца од датума пријаве коју је извршио оператор транспортног система или од датума достављања захтева Комисије. По истицању тог рока сматраће се да је сертификат додељен. Експлицитна или прећутна одлука надлежних регулаторних тела ступа на снагу тек по окончању поступка утврђеног у ставу 6.
	241.
	Сертификација оператора транспортног система
	потпуно усклађено
	
	

	10.6.
	6.
Експлицитну или прећутну одлука о сертификацији оператора транспортног система надлежна регулаторна тела пријављују, без одлагања, Комисији, заједно са свим релевантним информацијама по питању те одлуке. Комисија поступа у складу са поступком утврђеним чланом 3 Уредбе (ЕЗ) 715/2009.
	241.4.
	Сертификација оператора транспортног система
	потпуно усклађено
	
	

	10.7.
	7.
Надлежна регулаторна тела и Комисија могу да затраже од оператора транспорног система и предузећа за производњу или снабдевање било какву информацију која је од значаја за успуњавање њихових дужности из овог члана.
	244.1
	Сертификација оператора транспортног система
	потпуно усклађено
	
	

	10.8.
	8.
Надлежна регулаторна тела и Комисија имају обавезу чувања поверљивости комерцијално осетљивих информација.
	244.2
	Сертификација оператора транспортног система
	потпуно усклађено
	
	

	11.
	Сертификација у односу на треће земље
	245.
	Сертификација оператора транспортног система у вези са трећим земљама
	потпуно усклађено
	
	

	12.
	Одређивање оператора складишта и система за утечњени 

природни гас
	273.
	Оператор складишта природног гаса
	потпуно усклађено
	
	

	13.
	Дужности оператора транспортног система, складишта и/или система за утечњени природни гас 
	247.-248.

275.-276.


	Одговорности и дужности оператора транспортног система,

Одговорности и дужности оператора складишта природног гаса,


	потпуно усклађено
	
	

	14.
	Независни оператори система
	227.-231.
	Независни оператор система
	потпуно усклађено
	
	

	15.
	Раздвајање власника транспортног система и оператора складишног система
	229.-230.
	Дужности власника транспортног система


	потпуно усклађено
	
	

	16.
	Обавеза поверљивости за оператера транспортног система и власника транспортног система
	231.
	Чување поверљивих информација оператора транспортног система и власника транспортног система


	потпуно усклађено
	
	

	17.
	Средства, опрема, запослени и идентитет оператора 

транспортног система
	232.-233.
	Независни оператор транспортa.


	потпуно усклађено
	
	

	18.
	Независност оператора транспортног система
	234.
	Независни оператор транспорта


	потпуно усклађено
	
	

	19.
	Независност запослених и руководства оператора транспортног система
	235.
	Независни оператор транспорт
	потпуно усклађено
	
	

	20.
	Надзорно тело
	236.
	Независни оператор транспорт
	потпуно усклађено
	
	

	21.
	Програм за спречавање дискриминације и лице задужено за његово праћење
	237.-238.
	Програм усклађености и лице за праћење усклађености
	потпуно усклађено
	
	

	22.
	Развој мреже и овлашћења за доношење инвестиционих одлука 
	250.
	Развој транспортног система и овлашћење

за доношење инвестиционих одлука 
	потпуно усклађено
	
	

	23.
	Одлучивање о прикључењу складишта, постројења за регасификацију утечњеног природног гаса и индустријских потрошача на транспортни систем
	265.-272.
	Прикључење на транспортни и дистрибутивни систем природног гаса
	потпуно усклађено
	
	

	24.

	Одређивање оператера система за дистрибуцију
	260.-262., 264.
	Оператор дистрибутивног система (одговорност и дужности, правила о раду)
	потпуно усклађено
	
	

	25.
	Дужности оператора дистрибутивног система
	260.-262.
	Одговорности и дужности оператора дистрибутивног система
	потпуно усклађено
	
	

	26.
	Издвајање оператора дистрибутивног система
	257.
	Раздвајање оператора дистрибутивног система
	потпуно усклађено
	
	

	27.
	Обавеза поверљивости за оператора дистрибутивног система


	261.1.17.
	Оператори система дужни су да обезбеде тајност комерцијално осетљивих и пословних података 
	потпуно усклађено
	
	

	28.
	Затворени дистрибутивни системи
	-
	
	непреносиво
	Дискрециона одредба
	

	29.


	Комбиновани оператор
	-
	
	неусклађено
	Дискрециона одредба
	

	30.


	Право приступа рачунима
	57.2.

57.7.
	Послови Агенције 
	потпуно усклађено
	
	

	31.
	Раздвајање рачуна
	18.
	Раздвајање рачуна
	потпуно усклађено
	
	

	32.
	Приступ треће стране
	228.

232.


	Дужности независног оператора система

Независни оператор транспорта


	потпуно усклађено
	
	

	33.
	Приступ складишту
	287.
	Приступ складишту природног гаса
	потпуно усклађено
	
	

	34.


	Приступ доводним гасоводима 
	265-272.

283-285.
	Прикључење на транспортни и дистрибутивни систем природног гаса

Приступ транспортном и дистрибутивном систему природног гаса и систему за складиштење природног гаса
	потпуно усклађено
	
	

	35.
	Одбијање приступа
	285.
	Одбијање приступа
	потпуно усклађено
	
	

	36.
	Нова инфраструктура


	288.
	Изузећа за нову инфраструктуру у области природног гаса
	потпуно усклађено
	
	

	37.

	Отварање тржишта и реципроцитет
	
	
	непреносиво
	Одредба је по природи таква да је не може имплементирати Република Србија 
	

	38.
	Директни гасоводи
	36.
	Директни гасоводи

Енергетска дозвола за изградњу директних далековода и директних гасовода може се издати у случају одбијања приступа систему или отпочињања решавања спора поводом приступа систему 
	потпуно усклађено
	
	

	39.
	Одређивање и независност регулаторних тела
	38.
	Положај Агенције за енергетику
	потпуно усклађено


	
	

	40.
	Општи циљеви регулаторног тела
	38.
	Положај Агенције за енергетику
	потпуно усклађено
	
	

	41.
	Надлежности и овлашћења регулаторног тела
	48.-57.
	Послови Агенције
	потпуно усклађено
	
	

	42.
	Регулаторни режим за прекогранична питања
	53.1.2.

57.1.4.

57.1.7.

64.


	Послови Агенције

Односи Агенције са другим органима и међународним организацијама
	потпуно усклађено
	
	

	43.
	Усклађеност са Смерницама
	
	
	непреносиво
	Није предмет усклађивања у ужем смислу


	

	44.1.
	Евидентирање

1.Државе чланице морају захтевати од предузећа за снабдевање да надлежним националним телима, укључујући регулаторно тело, националним телима за заштиту конкуренције и Комисији, за потребе испуњавања њихових задатака, у периоду од најмање пет година држе на располагању релевантне податке у вези са свим трансакцијама на основу уговора о снабдевању гасом и гасним (финансијским) дериватима са потрошачима на велико  и операторима транспортног система, као и са операторима за складишта и утечњени природни гас.
	
	
	неусклађено
	Биће усклађено доношењем подзаконских аката овог закона
	

	44.2.
	2.Подаци морају обухватати детаље о карактеристикама релевантних трансакција, као што су трајање, правила испоруке и обрачуна, количина, датуми и времена извршења и цене трансакција, средства идентификације односног потрошача на велико, као и посебне детаље о свим неизмиреним уговорима о снабдевању гасом и гасним дериватима.
	250.2.-250.4.
	Развој транспортног система и овлашћење

за доношење инвестиционих одлука
	потпуно усклађено
	
	

	44.3.
	3. Регулаторно тело може да одлучи да учесницима на тржишту учини доступним елементе ових информација, под условом да се не откривају комерцијално осетљиве информације о појединачним актерима на тржишту или појединачним трансакцијама. Овај став не примењује се на информације о финансијским инструментима обухваћеним Директивом 2004/39/ЕЗ
	251.
	Агенције је дужна да организује консултације о плану из члана 250. став 1. са постојећим и потенцијалним корисницима система, на непристрасан и транспарентан начин
	потпуно усклађено
	
	

	44.4.
	4.Да би се обезбедила уједначена примена овог члана, Комисија може да усвоји Смернице које дефинишу методе и начине вођења евиденције, као и форму и садржај евидентираних података. Те мере, намењене допуни пратећих елемената ове Директиве, усвајају се у складу са регулаторним поступком, имајући у виду одредбе из члана 51(3).
	
	
	непреносиво
	Одредба је по природи таква да је могу имплементирати земље чланице ЕУ.
	

	44.5.
	5.С обзиром на трансакције у гасним дериватима предузећа за снабдевање са потрошачима на велико и операторима транспортног система, као и са операторима складишта и утечњеног природног гаса, овај члан примењује се када Комисија усвоји Смернице из става 4
	
	
	непреносиво
	Одредба је по природи таква да је могу имплементирати земље чланице ЕУ.
	

	44.6.
	6.Одредбе овог члана не стварају додатне обавезе надлежним телима из става 1 за субјекте обухваћене облашћу примене Директиве 2004/39/ЕЗ.
	
	
	непреносиво
	Одредба је по природи таква да је могу имплементирати земље чланице ЕУ.
	

	44.7.
	7.У случају да надлежним телима из става 1 треба приступ подацима евидентираним код субјеката обухваћених облашћу примене Директиве 2004/39/ЕЗ, те податке обезбеђују им надлежна тела одговорна на основу те Директиве.
	
	
	непреносиво
	Одредба је по природи таква да је могу имплементирати земље чланице ЕУ.
	

	45.
	Тржишта продаје на мало
	291.

297.

298.
	Тржиштe природног гаса

Снабдевање крајњих купаца природним гасом

Права и обавезе у снабдевању  крајњих  купаца

Крајњи купци  природног гаса имају право да слободно бирају снабдевача на тржишту, с тим што домаћинства то право почињу да остварују 1. јануара 2015. године.


	потпуно усклађено
	
	

	46.
	Заштитне мере
	314.-319.


	Услови испоруке и снабдевања  природним 

гасом, сигурност снабдевања и мере у случају поремећаја у раду енергетског система или поремећаја на тржишту
	потпуно усклађено


	
	

	47.
	Равниоравни услови
	
	
	непреносиво
	Одредба је по природи таква да је могу имплементирати земље чланице ЕУ.
	

	48.
	Одступања у вези са обавезама по принципу „узми или платиˮ

	289.

290.
	Обавезе „узми или плати”
	потпуно усклађено
	
	

	49.


	Нова и изолована тржишта
	-
	
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да се не може применити на тржиште Републике Србије
	

	50.-56.


	Поступак ревизије

Одбор
Извештавање

Престанак важења

Спровођење

Ступање на снагу

Aдресати
	-
	
	непреносиво
	Прелазне и завршне одредбе 
	

	A.1
	Мере заштите потрошача
	300.

301.
	Заштита крајњих купаца
	потпуно усклађено
	
	

	А.2
	Упоредни садржај
	-
	
	непреносиво
	Садржи измене којима се укида претходна директива
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